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ئاماننىساخاننىڭ ھەيكىلى ئالدىدا 
阿曼 尼 莎 汗 塑像 前‏ 


阿曼 尼 莎 汗 陵 幕 前 


ئاماننىساخاننىڭ قەبرىگاھى ئالدىدا 


ئاتاقلىق مؤقام ئۆستازى تؤردى ئاخۈن 
SAAR BAIT ЖЕГЕ)‏ 


鸟 孜 险 勒 木 卡 姆 演奏 场面 ئورۇنلىنىۋاتقان ئۆز ھال مۇقامىدىن بىر کورونوش‎ 


ee 

ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى ‏ ئۇيغۇر خەلقى جۇڭخۇا مىللەتلىرى- 
نىڭ پارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تۆھپە ؛ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ 
سەنئەت خەزىنىسىدىكى مىسلىسىز چاقناپ تۇرغان گۆھەر . ئۇنىڭدا ئۇيغۇر 
اف ORCC‏ لش لمكو رول жаса ану u‏ 
تىلىشلىرى › تارىخىي رېئاللىقتىن ھاسىل قىلغان مۇھەببەت ‏ نەپرەتلىرى 
برح مود ا له ھی 
787:٥!‏ کٹ 
مۇزىكىسى ء به‌دشي ئەدەبىيات › دراما ‘ 5 سسؤل شه کنللبری مۇ جه سسەھ- 
لەشتۈرۈلگەن . لىرىكا بىلەن ئېپىكا بىرلەشتۈرۈلگەن . بۇنداق مۇزىكا 
شەكلى دۇنيا مىللەتلىرىنىڭ سەنئەت تارىخىدا ئالاھىدە ئۆزگىجە بولغان 
مۆجىزىدۇر. 

مۇقامنىڭ تارىخى ئۇزۇن ۋە ثارقا كۆرۈنۈشىمۈ كەڭ ۋە چوڭقۇر› 
ئۇ ئۇيغۇر خەلقىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر des‏ 
slant Li‏ تە ركىيىگە كير كفن yall’‏ كۆپ ۋە كەڭ دائىرىلىك 
بولخاچقا. موزنکا guetos‏ كۈب НВ‏ کپ اف لبکین 
уў‏ خاس تالامبدسلسکی بىلەن ئاشقامىللەتلەرتىڭ مۆزىكىلىرتدىن 
پەرقلىنىدۇ . | 

ئون ئىككى مۇقامنىڭ مەنبەسى زامان ۋە ماکان ئامىللىرى بويىچە 
امز ت ТӘНЕ‏ لاحب OLS‏ کہ ریا نىڭ 
ینوی КЕРОСИН yl‏ 
مۇزىكىلار ؛ يهنه بىرى › مۇزىكا شىۋىلىرى › يەنى كۇچا. قەشقەر › 
ОРЕ‏ تۇ خول Сона)‏ تۈتۈن Шешей‏ 
مۇزىكىلىرى ۋە دولان ناخشا ‏ مۇزىكىلىرى . بۇ زامان 1 ماكان ئامىللىرى 
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ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ › بىر بىرىنى تەقەززا قىلىدۇ . ثؤ۔ 
نسشدا ٹؤیغؤر خەلقىنىڭ ياشاش شەكلى ء مىللىي خاراكتېرى » ئەدەپ ‏ 
مو رک لی یش نشی کت جس 3 ان ميا 
لمودىيىلىك ئالاھىدىلىك بار . بو ئالاھىدىلىك ئۆز گنچه مۇزىكىلىق 
شەكىللەر › ئورۇنداش ئادەتلىرى . جۈملىدىن خاس چالغۇلار بىلەن 
گەۋدىلىنىدۇ . 

مؤقام ئېتىمولوگىيىلىك مەنىسىدىن قەتئىينەزەر › مەلۇم سىستېمىغا 
سېلىنغان بىر یوروش مۇزىكا مۇجەسسىمىنى بىلدۈرىدىغان خاس نام . 
ئون ئىككى مۇقامنىڭ توزولوشی ۋە ناملىرى 16 ئەسىردە › مۇزىكا ئس 
تازلىرىمىزدىن قىدىرخان . ئاماننىساخان ( نه‌فسی ( ¿lo y‏ 
يېتەكچىلىكىدە . كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قېزىشى › توپلىشى ۋە رهق 
مىشى بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۈلغان . ئون ئىككى مؤقام راك › 
چەبىيات > مۇشاۋىرەك > جار كاه . پەنجىگاھ › ئۆزھال « ئەجەم › ئوششاق › 
ناۋا ء بايات › سىگاھ . ئىراقلاردىن ئىبارەت . ئون ئىككى مۇقامنىڭ يەرلىك 
ۋاريانتلىرىمۇ بار › بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى 05 مەلۇم ئالاھىدىلىكى بولغان 
لىرى دولان مۇقاملىرى ۋە قۇمۇل مۇقاملىرىدۇر . 

تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامىدا هدر بىر مۇقام چوڭ نەغمە . داستان , 
مەشرەپ دېگەن چوڭ ئۈچ قىسىمغا بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت ئاسا 
سىي سۇتۇق ۋە بىر قانچه تورله‌نمه ( ئىنۋېرسىيە ) كۈيلەردىن تەر كىپ 
تاپقان . بۇ كۈيلەرنىڭ هدر بىرى مەز كور مۇقامدىكى ئاساسىي كۈينىڭ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن بىلله , يەنە گارمونىيىلىك ھالدا ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل كؤيمؤ بولالايدۇ . 

ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۇر . 
مؤقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك › باي مەزمۇنلۇق › رەڭمۇ ‏ رەڭ توس 
شہشسرلار › غەزەل › بېيىت - قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ › بولۇپمۇ شېڭىر- 
مىتىمىزنىڭ ئەڭ ئاھاڭدار بەدىئىي شەكلى بولغان غەزەللەرنىڭ 18 خىل 
به‌هری بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ . 


ئۇیخۇر ئون ئىككى مۇقامىنى رەتلەش . تولۇقلاش ۋە تەتقىق قى 
لىش جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۈنۈملۈك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بۇ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مۇكەممەل › يارقىن تؤسكه 
کسردی . « ئۇيخۇر ئون ئىككى مۇقامى » نی نه‌شرگه تەیبارلاشتا يشلا 
مەشھۇر مۇقام تؤستازى تؤردى ئاخۇن ثاکا بزگه قالدۇرۇپ كەتكەن مؤقام 
نەغمىلىرى . مۇقام تېكىستلىرى ئاساس قىلىنغان بولسىمۇ › بىر قىسىم مۇقام 
نەغمىلىرى تولۇقلاندى . تەكرارلانغان ٹپکسٹلەر › مۇزىكا رىتىمىگە 
ماسلاشمایدیغان تېكىستلەر ئورنىغا ئۇيغۇر كلاسسىك ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۇن تؤتقان ئاتاقلىق شائىرلارنىڭ ئادىر نەزمىلىرى تاللاپ 
كىرگۈزۈلدى 

تؤردی ئاخۇن ئاكا ئېيتقان ئون ئىككى مؤقام نەغملىرى 245 ۰ - 
قام تېكىستلىرى 2482 مسرا ئىدى . بو قېتىم رەتلەش › تولۇقلاش ئارقىلىق 
0 نه‌غمه بىلەن 0 مسرا تبکست بېكىتىپ چشلدی . 

بۇ قبتم ئاتاقلىق كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن ٹاتایی › سەككاكى › 
لوتپی ء سەئىدى » رەشىدى › نەفىسى . قىدىر خان . گژمنام › زەلىلى › ئۆ 
بىتى › نسزاری , قەلەندەر . مەشھۇرى › موللا بىلال قاتارلىقلارنىڭ 
ئەسەرلىرىگە ئون ئىككى مۇقام نەغمىلىزى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورۇن 
grb ye‏ 

ئىلگىرى رەتلەنگەن موقام تېكىستلىرى ئىچىدىكى خەلق 
داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى 518 مىسرا › مەنبەسىز ته‌رمه مسرالار 162 
مىسرائىدى. بۇ قېتىمقى رەتلەشتە مەنبەسىز مسرالار 
قالدۇرۇلۇپ . ئۇلارنىڭ ئورنىغا خەلق داستان ۔ قوشاقلىرىدىن 1053 مىسرا . 
کرگؤزؤلدی . 

خىلمۇ ‏ خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر ۋە ئوقۇش ‏ ئورۇنلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر تۈپەيلىدىن بوزولغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
تېكىستلەر ئەسلىگە كەلتۈرۈلدى . 

ناخشا ‏ ئالاھىدە بىر خىل سەنئەت . ئۇنىڭ تېكىستلىرى خەلق 
تىلىغا قانچه يېقىن بولسا ء خەلققە بېرىدىغان مەنىۋى لەززىتى شۇنچە 


ئاشىدۇ . شۇ سەۋەبتىن ئون شککی مۇقامنى ئورۇنلىغۇچى ۋە ئاڭلىغۇ. 
چىلاردا چۈشەنمەسلىك ۔ تېڭىرقاش ھالەتلىرىنى كەلتۇرۇپ چىقىرىدىغان 
به‌زی قەدىمكى ئۇيغۇرچە › ئەرەبچە ‏ پارسچه سۆزلەر ئاممىباب ئۇيغۇرچە 
ياكى ئۆزلۈشۈپ كەتكەن ئەرەبچە ‏ پارسچه سؤزلهركه ئالماشتۇرۇلۇپ . 
تک le‏ مەزمۇنى ئوچۇقلاشتۇرۇلدى . ئوچۇقلاشتۇرۇش مۇمكىن 
بولمىغان 70 نەچچە سۆزگە ئىزاھات بېرىلدى . 

ئون ئىككى مؤقامنى نوتىغا ہلشتاء شىنجاڭ مۇقام ئانسامبىلى 
چېلىپ ئورۇنلىغان . شىنجاڭ ئۈن ‏ سىن نەشرىياتى نەشىر قىلغان 
« ئۇیغۇر ئون شککی مؤقامى » نىڭ ئۈنئالغۇ لبنتسى ( نومۇرى 
xL — 100‏ ) ئاساس قىلىندى . 

مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى بەش سىزىقلىق نوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ مۇزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
نەزەردە تۇتۇلدى š‏ 

ئۇيخۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نوتىسىنى ئىلمىي جەھەتتىن 
تەكشۈرۈپ ببكستشكه جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ رىياسەتچىلىكىدە. جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىشىڭ تەتقىقاتچىسى خۇاڭ شياڭپېڭ ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
موزسکا ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن باشلىقى › مەركىزىي مۇزىكا 5 — 
شىتۇتىنىڭ پروفہسسوری تيەن ليەنتاۋ ؛ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
جەمئىيىتىنىڭ باشلیقی Ey.‏ سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ باشلىقى. تەتقىقاتچى ghee‏ شۈەنجۇڭ ؛ خەلق مۇزىكا 


نەشرىياتى 2 - تەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى . كاندىدات ئالىي مۇھەررىر 
چا شوپبلف ؛ « جۇڭگو مۇزىكا يادىكارلىقلىرى بۇيۈك تەز کمرسی » نىڭ 
مۇئاۋىن باش مۇھەررىرى 7 جۇڭگو سەنثەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
95,: نىنىڭ کاندیدات pues sa‏ 915 ;% جو ككو سهنكهدت ئاكادېمى- 


ینسی مۇزىكا ته‌تقنقات ئورنىنىڭ کاندیدات ته‌تشقانچسی › دو كتور خەن 
باۋچياڭ قاتارلىق مۇتەخەسسىسلەر قاتناشتی . 


| 


تزیغور ئون ئىككى مۇقامىنىڭ تېكستلىرىنى مۇشۇ كىتابنىڭ تەھ- 
رىر ھەيئىتى ئىلمىي جەھەتتىن تەكشۈرۈپ بېكىتتى . 

و ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامى» نىڭ ئەشىرى قىلىنىشى 
پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىك زور ثيش . ىشن 


مىزكى , ئۈ جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ سەنثەت خەزىنىسىنى تېخىمۇ بہیشپ 
خەلقىمىزگە تېخىمۇ كۆپ مەنىۋى ئوزۇق بېغىشلايدۇ . | 


شىنجاڭ ٹؤیغؤر ئاپتونوم رايونلۇق ئون ئىككى 
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维吾尔 十 二 木 卡 姆 ,是 维吾尔 族人 民 对 中 华 民 族 类 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
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丽 的 生活 和 高 尚 的 情操 ,反映 了 他 们 的 理想 和 追求 以 及 
当时 的 历史 条 件 下 所 产生 的 喜 怒 夜 乐 。 她 集 传 统 音 乐 、 演 
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性 相 结合 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺术 史 
上 独树一帜 ， 堪 称 一 绝 。 

木 卡 姆 历史 渊源 流 长 ,背景 广阔 而 深远 ,与 维吾尔 族 
人 民 的 历史 时 代 同 步 发 展 。 尽 管 属 于 维吾尔 族 民 俗 范畴 
的 部 落 众 多 ,地 域 辽阔 ,其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 
的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
音乐 。 

十 二 木 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因素 上 讲 主 要 有 
两 点 ,一 是 由 古代 流传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 形成 
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密 和 和 田 音乐 以 及 刀郎 音乐 。 这 种 时 代 和 地 域 因 素 相 互 
交织 渗透 ,浑然 一 体 , 形 成 产生 于 维吾尔 族人 民 的 生活 方 
式 、 民 族 特征 .道德 观念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 .演奏 方法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 “ 木 卡 姆 ”在 名 称 学 上 有 何 含 义 , 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 曲 的 专用 和 名称。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
ЖК ЊК BERKE 阿曼 尼 莎 罕 (万 菲 丝 ) 等 人 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 挖掘, 收集 和 整理 ,终于 
形成 现在 的 规模 和 样式 。 维吾尔 十 二 木 卡 姆 包括 拉克 、 且 
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还 有 一 些 地 域 性 变 体 ,其 中 比较 有 名 且 具 一 定 特色 的 当 
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曼 、 达 斯 坦 和 麦 西 热 前 等 三 大 部 分 ;每 一 个 部 分 又 由 四 个 
主 族 律 和 若干 变奏 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐 曲 既是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 上 声 特色 的 独立 
乐曲 。 

维吾尔 本 卡 姆 是 维吾尔 诗歌 的 音乐 表达 形式 。 每 个 
木 卡 姆 配 上 那些 含义 和 贫 永 .内容 丰 富 、 色 彩 班 靖 、 朗 妥 上 
口 、 轻松 活泼 、 便 于 演唱 的 古典 诗 词 以 及 格 则 勒 ( 双 行 
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中 那 最 富 韵味 的 格 则 勒 的 十 八 种 格律 更 使 木 卡 姆 乐曲 显 
得 新 颖 而 别致 。 


由 于 在 整理 .补充 和 研究 维吾尔 十 二 木 卡 姆 方面 做 
了 大 量 卓 有 成 效 的 工作 ,从 而 使 文化 宝库 中 的 这 颗 无 价 
之 宝 日 镀 完美 ,光彩 照 人 。 在 整理 出 版 《维吾尔 十 二 木 卡 
姆 ) 中 , 仍 以 著名 木 卡 姆 大 师 吐 尔 迪 阿 洪 留 下 的 木 卡 姆 乐 
曲 和 歌词 为 主 , 同 时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 本 
卡 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重 复 和 不 合 音 乐 节拍 的 歌词 , 补 
充 了 部 分 在 维吾尔 十 曲 文学 中 占有 特殊 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力 作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演 唱 的 十 二 木 卡 姆 共计 245 首 乐 曲 和 
2 482 行 歌词 。 在 这 次 整理 补充 中 ,审定 收录 乐曲 320 首 ， 
歌词 2 990 行 。 

在 这 次 定稿 中 ,著名 古典 诗人 阿 塔 依 . 赛 卡 克 、 备 菲 
提 、 赛 迪 、 热 西 提 、 乃 菲 丝 、 克 迪 尔 汗 。 十 木 纳 姆 、 纳 扎 尔 、 
饥 兰 代 尔 、 麦 西 呼 尔 、 毛 拉 比 拉 勒 等 人 的 作品 在 十 二 木 目 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 木 卡 姆 歌词 中 民间 叙事 诗 和 民歌 有 518 
HALA 162 行 。 在 这 次 整理 中 , 删 去 轶 名 歌 话 , 补 
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由 于 各 种 社会 原因 和 演唱 中 的 失误 而 诡 传 和 走样 的 
歌词 在 这 次 修订 中 也 恢复 了 其 原貌 ， 

歌曲 是 在 演唱 中 无 法 给 予 注释 的 一 种 特殊 的 艺术 。 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 喜爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 别 除 那些 使 木 卡 姆 演 帮 者 
和 听众 无 法 理解 .感到 困惑 的 一 些 古 维吾尔 语 \ 阿 拉 伯 语 
和 波斯 语词 汇 , 换 上 通俗 易 懂 的 维吾尔 语 或 已 经 为 人 们 


所 吸收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 ,使 歌词 内 容 更 加 清晰 
明朗 。 

对 一 些 无 法 日 除 、 又 不 能 用 通俗 的 词语 取代 的 某 些 
×۴ 7 EE HERE 4:76 35[ ١] ,我 们 做 了 多 条 注释 。 

在 中 国 艺 术 研 究 院 音乐 研究 所 主持 下 ,由 中 国 传 统 
音乐 学 会 会 长 .中 国 艺术 研究 院 音 乐 研究 所 研究 N × 
驶 ,中 国 少 数 民族 音乐 学 会 副 会 长 .中 央 音 乐 学 院 教授 田 
联络 ,中 国 传统 音乐 学 会 副 会 长 .中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 研 
究 所 所 长 .研究 员 乔 建 中 ,人 民 音 乐 出 版 社 二 编 室 主任 、 
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究 院 音乐 研究 所 副 研 究 员 王 子 初 ,中 国 艺 术 研 究 院 音乐 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博士 等 有 关 专 家 参加 了 对 维吾尔 
十 二 木 卡 姆 乐谱 的 学 术 鉴 定 工作 。 

《维吾尔 十 二 木 卡 姆 ) 的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自豪 
的 一 件 具 有 历史 意义 的 大 事 。 我 们 相信 ,她 将 进一步 丰富 
中 华 民 族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 素 献 更 多 的 精神 食粮 ۰ 


新 疆 维吾尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


ئۇيغۇر ئون شككى مۇقامىغا تېكىستلىرى 
كى ر گەن شائىرلار 


ALLS ئەسىر گویخور ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ مه‌شهور و‎ 15 = „ul 
رىدىن بىرى . نەۋائى ئۆزىنىڭ و مەجالىسۇن نەفائىس > دېگەن ئەسىرىدە‎ 
ھەققىدىمۇ توختالغان . ئۇنىڭ مۇبارەك نامى لؤتپی › سەككاكىلار‎ Lil 
بىلەن بسلله تىلغا ئېلىنىدۇ. ئۇ سۆيگۈ - مۇھەببەتنى › رېئال هايات‎ 
. گۈزەللىكىنى كۈيلىگەن‎ 

لؤتيى- مەۋلانا ئەبەيدۇللا لؤتيى ( 1366 - 1465 ) ئۇيغۇر ئەدەبىيا- 
تىنىڭ نەۋائىغا قەدەر يېتىشكەن مەشھۇر ۋەكىللىرىدىن بىرى . نەؤائی 
تەرىپىدىن « مالىكۈل کالام » ( سۆز پادىشاھى ) دەپ تەرىپلەنگەن بۇ 
کنشی و دىۋان لۇتپى » ماۋزۇلۇق شہشر توپلىمى بىلەن 2400 
مىسرالىق « گول ۋە نەۋرۇز » داستانىنىڭ ھۈرمەتلىك مۇئەللىپى . 

سەكىكاكى ‏ 14 - ئەسىرنىڭ ئاخىرى وه 5 ئەسىرنىڭ باشلىرىدا 
ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . نےؤائی بو كىشنى « ئۇيغۇر 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى › تورك تىلىنىڭ ئۇستىسى » دەپ تەرىپلىگەن . 

سهككاكى 15 - ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدا قەسىدە ژانىرىنى یڑ کہ 
سەكلىككە كۆتۈرگەن . 

نەۋائى ‏ ئەلىشىر ندؤائى ( 1441 - 1501) ٹؤیغؤر SYS‏ 
ئەدەبىياتىنىڭ ئالتۇن ده‌ژرننی ياراتقان 85% شاشر » مۇتەپەككۈر ء دۆلەت 
ۋە جامائەت که‌ربابی : Шор‏ 40ممسرا شېئىردىن تۈزۈلگەن > خەزائىنۇل 
bu‏ < ( مەنالار خەزىنىسى ( دىۋانى بىلەن » pas‏ 1,57 < « - 
lo‏ — شىرىن < « „La‏ مه‌جنوّن » ۰ « سه‌بگه‌گی سه‌ییاره » ۰ « سه‌ددی 
ئىسكەندەر « قاتارلىق بەش داستاندىن تۈزۈلگەن y‏ خه‌مسه € سی ئۇيغۇر 


كلاسسىڭ ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ بۈيۇك ئەمۇنىلىرىدۇر ٠‏ ھەزرىتى نەۋائىنىڭ 
يەنه « مەجالىسۇن نەفائس » ( گۈزەللەر مەجلىسى ) ۰ « مۇھاكىمە تۇل 
لۇغەتەيىن » ( ئىككى ئل ھەققىدە مۇھاكىمە )ء « مەنتىقۇتتەيىر < 
( قؤشلار تىلى ) قاتارلىق بىباھا ئەسەرلىرى. بار . 

سەئىدى ‏ سؤلتان سەئىدخان ( 1484 1535 ) ئۇ « 1514 - يىلدىن 


1678 -يىلغىجە ھۆكۈم سۈرگەن سەئىدىيە خانلىقىنىڭ قۇرغۈچىسى : 
ئاتاقلىق سىياسىئۇن › ھەربىي قوماندان › شائىر . 

رەشىدى ‏ ئابدۇرەشىدخان ( 1520 1569 ) سەئىدىيە خانلىقىنىڭ 
ئىككىنچى پادىشاھى › سؤلتان سەئىذخاننىڭ ئوغلى . 27 يىل تەختتە 
ئولتۇرۇپ ۰ خوتەندہ ۋاپات بولغان . 

ردشدخان ‏ ئادالەتپەرۋەر شاه › قابىل سەر كەردە . ئاتاقلىق شائىر . 
5 و دىۋان رەشىدى € و مەشۇقنامە « قاتارلىق شبشر 一‏ داستان توپلام- 
Ше Bl‏ . 

فسدسرخان - يیۈسۈپ قىدىرخان يەركەندى ‏ ئابدۇرەشىدخان 
دەۋرىدىكى ئەڭ داڭلىق مۇزىكىشۇناس › شائىر . « تارىخىي مۇسىقىيۇن < 
دېگەن كىتابتا« مۇزىكا ئىلمىنىڭ ئون ئۈچىنچى پىرى » دەپ 
تەرىپلەنگەن بۇ كىشى ئون ئىككى مۇقامنىڭ رەتلىنىپ يۈرۈشلەشتۈرۈل- 
شنگے يېتەكچىلىك قىلغان ؛ « دىۋان قىدىرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ 

- 

نەفىسى ‏ مەلىكە ئاماننىسا خېنىم ( 1533 1567 ) پادىشاھ ئابدۇرى- 
شىدخاننىڭ ls‏ . مەشھۇر مۇقامشۇناس . شائىرە. ئون ئىككى 
مۇقامنىڭ رەتلىنىپ سىستېمىلاشتۇرۇلۇشى ئۈچۈن ئۆچمەس تۆھپە قوش 
قان ئۇنتۇلماس شدخس . ئۇ › « ئەخلاقى جه‌سله » ( گوزمل ئەخلاق ) . 
« شورۇل قۇلۇپ » ( قەلبلەر ھېكمىتى ) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان . 

مەشرەپ بابارەھىم مەشرەپ ( 1641 — 1711 ) ئۆزبېكىستاننىڭ 
نه‌مه‌نگان شەھرىدە تۇغۇلغان . 0 نه‌چچه Gully‏ ئۆمرى قەشقەر › خوتەن ء 
جۇڭغار دالىلىرىدا ئۆتكەن > مۇتەئەسسىپ يۇقىرى تەبىقە پىتنىخورلىرىنىڭ 
زىيانكەشلىكى تۈپەيلىدىن بەلىخ ھاكىمىنىڭ ئەمرى بىلەن دارغا قىسا 


غان . ئاشىق شاشر شاه مەشرەپ خەلقىمىز ئارىسىدا يۇقىرى هورمهت - 
Be Дың‏ 

گومنام — مۇھەممەت ئىمىن خوجام قولی ئوغلى خبرقنتی ( 1634 - 
1724( ئاتاقلىق تویغور شائىرى › مۇتەپەككۇرى . ئۇ › 1670 - يىللىرى 
يازغان « مۇھەببەتنامە 一‏ مبهنه‌تکامه < ماۋزۇلۇق داستانىنى y‏ خىرقىتى » ` 
تەخەللۇسى بىلەن يازغان بولسا. پۈتۈن لىرىك غەزەل › مۇخەممەسلىرىنى 
« گؤمنام » تەخەللۇسى بىلەن يازغان 

زەلىلى ‏ مۇھەممەت سىدىق زەلىلى ‏ ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . 
25 1674 يىلى يەكەندە تۇغۇلغان « 80 يىل ئۆمۇر سۈرگەن . ئۇنىڭ 133 
غدزهل › 19 مۇخەممەس › 5 مۇستەھزاد › 16 رؤقئات ۋە يارس تىلىدا يازغان 
46 غەزەلنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بىر دىۋانى ء 2800 مىسرالىق » سديهرنامه < 
داستانى › 524 مىسرالىق y‏ تەزكىرە چىلتەن ¢ رىۋايىتى › 1540 
مسرالبق « تەزكىرە خوجامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار 

قاع لیے ا lo Jos acti‏ ها ЖАН‏ 
ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىچە بىزگە مەلۇم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 

نۆبىتى س 18 ئەسىردە ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شاشرى . خوته‌نده 
تۇغۇلغان ن › يەكەن ء قەشقەر لەردە بىلىم تەھسىل قىلغان . 1750 - يىلى 
ۋاپات بولغان . 

- نۆبىتى ئۆز ئۆمرىدە نۇرغۇن فه‌زهل - مۇخەممەس يازغان بولسىمۇ › 

بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگىنى « دىۋان نۆبىتى » ماۋزۇلۇق بىرلا 
توپلام . ئۇنىڭغا 108 پارچه غەزەل › ئۈچ مۇخەممەس › 26 رۇبائى 
كى ر گۈزۈلگەن . 

نسزارى ‏ ئابدۇرەھىم نىزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر رېئالىزمچى شائىر 
ئۇ ,1776 - يىلى قەشقەر شەھرىدە تۇغۇلغان > ئۇ › « رابىيە — سەئدىن » › 
« ۋامۇق - ئۇزرا » › « مەھزۇن - گولنسا» › « يدرهاد ‏ شېرىن » › 
РТИ А‏ € قاتارلىق داسغانلارنى بارغا 

نىزارى ‏ ئەلىشىر نەۋائىدىن كېيىن و خەمسە » يازغانلار ئىچىدە 


ئەڭ e‏ قازانغان شائىر . ئۇ . يدنه 1839 - يىللىرى « دۇرۇل 
شجاد » ( نىجادلىق ئۈنچىلىرى ) ناملىق مەشھۇر ئەسىرىنى يازغان . 

ئەرشى ‏ خوجاجاھان ئەرشى ‏ 18 ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇ › 1730- ¿als‏ 1756 - يىلغىچە ثالته شەھەرنىڭ خانی بول 
خان . ئادالەت ۋە مەرىپەتپەرۋەرلىك بىلەن یؤرتنی گۈللەندۈرگەن . 1756 - 
يىلى جۇڭخارلارنىڭ ياردىمىگە تايانغان بۇرھانىدىن خوجا تەرىپىدىن 
پوتون ئۇرۇق - جەمەتى بىلەن سلله ئۆلتۈرۈۋېتىلگەن . شائىرنىڭ 
ھ دىۋان ئەرشى » ناملىق بىر توپلىمى بار . 

فۈتۈھى س خوجا سىدىق فۇتۇھى ‏ 18- ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . لو . جؤكغارلارغا تايانغان ئاپئاق خوجا نەۋرىسى بۇرھانىدىن 
خوجا( خان خوجا) تەرىپىدىن ۋەھشىيانە ئۆلتۈرۈلگەن خەلقپەرۋەر پا 
دىشاھ . شائىر خوجا جاھان ئەرشىنىڭ ئوغلى . ئاتىسى بىلەن ally‏ قەتلى 
قىلىنغان . ئۇنىڭ بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگەن غەزەل - ba‏ خەمہ 
مەسلىرىمۇ ئەرشى دىۋانىنىڭ ئاخىرىغا كۆچۈرۈلگەن . 

قەلەندەر ‏ 8 — ئەسىردە خوتەندە ياشاپ ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر 


شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيىتىدىن ھازىرغىچە aS ju‏ مەلۇم بولغانلىرى 149 
غەزەل بىلەن 20 پار جه مۇخەممەس . 

مەشھۇرى ‏ ئىبراھىم مه‌شهوری — 18 — ئەسىردە 4 که‌نده تۇغۇلۇپ › 
باشاب ئۆتكەن داڭلىق ئۇيغۇر شائىرى . 3960 مىسرا شېئىرنى ئۆز ئىچىگە 


ئالغان « دىۋان مەشھۇرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى . 

نببازی — موللا بوساق نىيازى سے 18 = ئەسىر نىڭ ئاخىرىدا تۇرپاندا 
تۇغۇلغان. موهه‌ممه‌ت ئەفرىدۇن 315 بىلەن بىللە قەشقەر گە كەتكەن 
نىڭ 1500 مسرادین 25S‏ .9 شبشری كىرگۈزۈلگەن 126 shiva‏ دىۋانى 
تا 

مه‌هزون — 18 — ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر شائىرى > ئۆ « خونه‌نده 
تۇغۇلغان . ئۇنىڭ « دىۋان مەھزۇن » ماۋزۇلۇق توپلىمى بار . 

سادايى ‏ مىرھەسەن سادایی 1752 يىلى قەشقەر شەھىرىدە , 


تۇغۇلغان дай‏ شائىرى . 
موللا بىلال ‏ موللا بىلال موللا يۈسۈپ توغلى ( 1823 - 1899 ) ئۇلۇغ 
29 ربثا لىستىك شائىرى . ئۇ . « غەزملیات » ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن « ئۇزۇگۇم » « چاڭموزا يۈسۈپخان » ۰ « غازات دەر 
مولکی چىن » قاتارلىق تارىخىي داستانلارنىڭ مۇئەللىپى . 
زوھۇرى ‏ زوھۇرىدىن ھېكىمبەگ ‏ تۇرپاندىكى ۋاڭ ئەۋلادلىر- 
دمن بولۇپ . 1830 — 1840 - پسللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىمبېگى 
بولغان . بۇ مەزگىلدە ئۇيغۇر مەدەنىيەت - مائارىپىنىڭ يۈ كسىلىشىگە مۇ- 
ناسىپ تۆھپە قوشقان . ئۇنىڭ « دىۋان زوھۇرى » ناملىق 68 بەتلىك 
توپلىمى بار . 
خوشهال غەرىبى ‏ 19 ئەسىرنىڭ باشلىرىدا قەشقەردە ياشاپ 
ئۆتىكەن تالانتلىق ئۇيیخۇر شائىرى . ئۇنىڭ 1845 - يىلى يېزىپ 
تاماملىغان « كۇللىيات غەرىبى » ناملىق 55 1 غدزهل ء 53 مەسنە- 
7 رؤبائی ء 14 مۇخەممەس ۰ 14 ساقننامه › 3 مۇستەھزاد » 31 قىتئە › 
تارىخ كى رگۆزۈلگەن . 
فؤزؤلى — a‏ سولایمان ئوغلى فؤزؤلی ( 1498 _ 1556 ( ئۇلۇغ 
ئەزەربەيجان شائىر 
هؤؤديدا — جانەزەر غايىبنەزەر هوژمیدا چاغاتاي تىلىدا كامالەتكە 
يەتكەن شہشرلارنی بازغان مۇتەپەككۇر شائىر . ئۇ › 1780 - يىلى ۋاپات 
بولغان . 
شديخ سەئدى ‏ 13 - ئەسىردە ئۆتكەن ئۇلۇغ پارىس مۇتەپپەككۇر 
شاشری . ئۇنىڭ « گۈلىستان « وه و بوستان « Goll‏ دولیاژی ¿Sir‏ 
ئىگە مه‌شهور ئەسەرلىرى ئۇيغۇر خەلقىغە ئەزەلدىنلا تونؤش . 
گادايى ‏ 1403 - 1404 - يىللىرى تۇغۇلۇپ . ھىراتتا GEL‏ ئۆتكەن 
مەشھۇر لىرىك شائىر 


歌词 作者 简介 


阿 塔 依 15 世纪 维吾尔 文学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 《 珠 
宝 集 ;) 一 书 中 ,对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 。 

阿 塔 依 与 鲁 菲 提 、 赛 卡 克 等 许 人 齐名 ,他 以 写 抒情 诗 章 见 长 。 
他 的 作品 意味 售 永 、 笔 法 细腻 .语言 流畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 


8 3212-22 ° 132022 ۰ ЖЕНЕ (1366~ 1465 HEA ZK 
著名 诗人 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 ( 雅 会 ;一 书 中 , 深 怀 敬 意 地 论述 过 他 。 
发 表 过 《和 鲁 菲 提 诗 集 》2 400 行 , 长 篇 抒情 诗 《 花 与 诺 肉 孜 》。 


Жя ET 14 志 纪 末 15 世纪 初叶 ,维吾尔 著名 诗人 。 纳 瓦 
依 对 赛 卡 克 的 创作 给 予 了 极 高 的 评价 , 称 他 为 “维吾尔 语言 艺术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 诗人 ”。 

在 15 世纪 同辈 许 人 中 , 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 


纳 瓦 依 一 艾 里 西 尔 . MAR 〈1441 一 1501) 维 吾 尔 在 诗坛 上 
有 一 座 文学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 ,他 以 杰出 的 贡献 把 
维吾尔 文学 推 到 了 一 个 新 的 高 度 , 开 创 了 维吾尔 文学 的 魏 新 的 历 
史 时 代 。 f 

纳 瓦 依 在 诗歌 创作 活动 中 成 就 显赫 , 仅 诗歌 就 有 44 800 ۰ 


FF 15 1/1 Rk ¦! ê (E. ê НЕН SOR) CPE RFR ЫЯ 
琳 》《 莱 丽 与 麦 吉 依 》、《 七 星 图 》《 伊 斯 坎 迪 尔 》 等 五 部 长 诗 。 他 的 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非凡 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》《 鸟 语 } 等 ,其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 ， 赛 迪 汗 〈1484 一 1535) 曾 任 苏 里 坦 。 赛 迪 汗 
王 。 杰 出 的 政治 家 ,军事 家 ,诗人 。 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 《1520~1569) 赛 迪 汗 王 的 第 二 代 
汗 王 继承 人 ( 苏 里 坦 ， 赛 迪 汗 王 的 儿子 ), 在 位 27 年 , 故 于 和 和田 。 


REF ”公正 的 汗 王 ,杰出 的 诗人 ,作品 有 《人 迪 王 热 西 迪 》、 
《 艾 则 勒 亚 提 热 西 迪 》《 斯 拉 提 纳 曼 》《 麦 秀 克 纳 曼 ) 等 长 诗 。 


克 迪 尔 汗 一 尤 素 甫 . 克 迪 尔 汗 ” 莎 车 阿 不 都 日 西 提 汗 王 时 期 
杰出 的 音乐 家 、 诗 人 。 著 有 《历史 的 凯歌 》 和 《音乐 知识 ) 等 ,他 着 手 
整理 过 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 ), 此 外 还 著 有 《人 迪 王 克 过 尔 ) 等 诗集 。 


乃 菲 斯 一 阿曼 尼 莎 汗 ”(1533~1567) 阿 不 都 日 西 提 汗 王 的 爱 
妻 ,音乐 家 .诗人 。 她 为 整理 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 ?音乐 巨著 献 出 了 
自己 一 生 的 精力 。 著 有 《 论 道德 ?《 美 的 道德 》《 智 慧 的 钥匙 》《 坎 
勒 的 统治 ;等 。 


25 75 24 ۳-۳ ۳۵ ۰ XEREB (l641—171 ET 8% 
别克 斯 坦 南 满 冈 城 。 一 生 中 40 ET ¦, FEE FE 7370101. ¥ 
一 带 度 过 。 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 ,被 捕 后 绞刑 而 死 。 许 
人 善 写 爱情 诗 ,在 人 民 群 众 中 享有 盛名 。 


i 
і 


DAM ME 22 12 )2 0/55 [0 ۰ EHSEN’ HAMM 
(1634~1724) E 25 ,ل 2.3۳ 5 دز‎ 1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗 《 劳 动 
与 爱情 》。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 驰名 中 外 。 


дже FR ٠ 斯 迪克 。 则 利 勒 ”维吾尔 著 名 诗人 。 
1674 FE FE, SAB 133 ¦4 HSK 26 首 , 五 行 诗 19 
首 , 长 短 体 诗 5 首 , 波 斯 语 格 则 勒 46 首 。 诗 人 的 作品 当 不 限于 此 。 


阿 比 迪 ， 库 木 勒 ”17 世纪 维吾尔 著名 诗人 。 至 今 搜集 了 诗人 
34 W RR IRN 69 ВЖЕ ۰ 


ЕНЕ 18 世纪 维吾尔 著名 诗人 , 生 于 和 田 , 青 年 时 代 奔 赴 
喀什 噶 尔 求学 ，1750 年 病故 。 

诗人 的 创作 以 爱情 诗 为 主 ,也 写 过 不 少 劝 人 求知 ,忠诚 向 善 和 
争取 和 平 的 诗作 。《 诺 比 提 诗集 》 一 书 中 ,路 入 108 首 抒情 诗 ,26 8 
ZEKE ,3 HBA. 


АН НН ۰ АҢ 267 RBBB A. 1776 年 
生 于 喀什 噶 尔 著名 作品 有 《爱情 长 诗集 》, 这 部 诗作 是 继 伟大 许 人 
纳 瓦 依 《七 美 图 } 之 后 的 最 长 诗作 。 长 诗 包 括 《 热 比 亚 与 赛 丁 》《 瓦 
KES SH) EARS جر‎ ED) KEN ¥18 إا الأ نز‎ (53 , 
1839 EIN ӘМЕТ HAIE СЕЛ 7۳ 42 (۳۹ ۰ 


×18 اج‎ ІШ KA. 1730~ 
1756 22 ۵ کر‎ BARA E. ERM АЕ RRA RS 
的 繁荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 (《 艾 尔 西 诗集 )。 


菲 吐 海 一 餐 加 斯 迪克 “' FELE ET 18 世纪 ,维吾尔 诗人 ， 


ZEF ER ААТА × FAS St ‹ A ЕЛЕМЕДІ іХ Т BMA 
害 。 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流 传 。 


凯 兰 代 尔 ”18 世纪 生活 在 和 田地 区 ,维吾尔 诗人 。 他 的 9 
首 抒情 诗 和 20 首 寓言 诗 长 期 流传 在 民间 ٠ 


麦 西 呼 尔 一 依 不 热合 木 . 麦 西 呼 尔 18 RATA ЕН 
尔 著名 诗 八 。 作 品 有 《 麦 西 呼 尔 诗集 》(3 960 行 )。 


ETAEHÁADA EX 18 世纪 末 生 于 吐鲁番 , 后 随 
同 麦 合 默 提 。… 艾 合 尔 墩 汗 王 前 往 喀什 噶 尔 ,他 在 喀什 噶 尔 混战 中 
死去 。 写 有 1 500 行 短 诗 。 


ESCH 18 世纪 维吾尔 诗人 。 ETM. SARAH). 


沙 达 依 一 米尔 艾 山 . 沙 达 依 “ 1752 EE ИРЕ К, EE Ж 
诗人 。 


ФН و( طاطغ‎ ARB (1823~189) BRE 
名 抒情 诗人 。 作 品 有 《 格 则 勒 亚 特 》( 抒 情诗 集 ) 和 《 茹 孜 库 姆 《长 
۱8 کر راز‎ IP عا ع‎ 1# 


祖 呼 尔 一 祖 呼 尔 丁 ， 艾 克 木 伯 克 ”吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830~ 1840 年 间 曾 任 喀什 噶 尔 官吏 ( 伯 克 ) ,在 任期 间 , 对 繁荣 喀 
什 噶 尔 文化 有 一 定 的 贡献 。 作 品 有 《 祖 呼 尔 诗集 。 


胡 西 哈里 尔 ' ЛЫ 19 世纪 初生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 著名 
ЖА. 著 有 《 库 勒 亚 提 艾 力 比 》, 诗 集中 包括 271 首 抒 情诗 ,53 首 讽 


刺 诗 ,37 HRK 14 3 85۶۰۱۰ 首 美德 诗 等 。 


۲518-25 2 8:12 ۰ RRA ٠ 甫 祖 勒 )1498--1556(#8 # 


` 尔 著 名 诗人 。 


218 ME ET 13 1# ЖЕНД. НЕЕ 
园 》《 果 园 》, 广 为 流传 。 


RR “ET 1403 或 1404 年 ,善于 写 抒情 诗 。 
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مؤقام مۆزىكىسىنى نوتىغا ئېلىشقا ئائىت بر قانچه شزاهات 


1. بۇ نوتا شىنجاڭ موقام ثانسامبنلی چېلىپ ئورۇندىغان ۰ شىنجاڭ 
ئۈن - سىن ئەشرىياتى تەرىپىدىن نەشىر قىلىنغان ئون ئىككى مۇقامنىڭ 
ئۈنئالغۇ لېننىسى (نومۇرى 100 (xL‏ غا ئاساسلىنىپ ئېلىندى . 

2. ئون ئىككى مۇقامدىكى چارەك ئاۋاز ۋە سەل كۆتۈرۈلگەن 
(سهل چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋازلارنى توغرا ئىپادىلەش ئۈچۈن » بو نو 
las‏ تۆۋەندىكىدەك بەلگىلەر كۆپەيتىپ قوللىنىلدى : ± بەلگىسى 

tad 1 . at ¢ < 1‏ ا . 
| كۆتۈرۈشنى› و بەلگىسى a‏ چۇشۈرۇشنى › + بەلگسی سەل 
كۆتۈرۈلگەن ئاۋازنى › | به‌لگسی سەل چۈشۈرۈلگەن ئاۋازنى ئىپادى- 
Hal‏ بو بەلگىلەر ئاھاڭ نوتىسىنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە قويؤلدى . 
بۇ بەلگىلەر lant gi‏ كۈي بەلگىسىدە بەلگىلەنگەن ئاۋاز us ai‏ ئاساسىدا 
ئۆز رولىنى كۆرسىتىدۇ . مەسىلەن e‏ كۈي بەلگىسىدىكى مەلۇم ئازازنىڭ 
يبرسم كۆتۈرۈلگەن ( چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋاز ئىكەنلىكىنى ئىپادىلەش 
ئۈچۈن › نوتسنسك سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە يدنه ± › ۰۵ + ياكى | 
بەلگىسى قويۇلغان بولساء يبردم ئاۋاز كۆتۇرۈش ( چوشوروش ) نی شەرت 

2 0 : کہ بک са y I! fo É М I‏ 
سور IA‏ ور ےج نت ہت 
Qp e,»‏ ع و teve 1 1 3 RE‏ › 0 . 
as‏ تاكىتلار ئىچىدە كۆتۈرۈلگەن ياكى چۈشۈرۈلگەن _ 
ئاۋازلار کبیسنکی ئاۋازلاردا يبردم كۆتۇرۈلمىسە ( چۈشۈرۈلمسە ) . كب 
پسنکی ئاۋازلارنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە ئاھاڭنى که‌سلنگه 
كەلتۈرۈشنى ئىپادىلەيدىغان به‌لگه قویؤلدی . + . | بەلگىلىرى پەقەت 
بەلگە قويۇلغان ئاۋازدىلا كۈچكە ئىگە . 

му .3‏ وہ np‏ لار elt‏ - ئايرىم ھالدا ئاھاڭلارنى يوقىرىغا ياكى 


pate 1 5305 ۳ 5 7+  , 0 , 090 av 
732 دائىرىسى ئادەتتە‎ S y › بەلگىسى بولۇپ‎ yan pa توژهنگه‎ 
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تەكشى بولغان ئۈچ ئۇدارنىڭ ئىككى ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى oy К‏ 

ئاۋازدا قاتا رلىشىپ كېلىشى > شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ھەر خىل ئۆزگىرىشلىرى 

دائىم كۆرۈلۈپ تۇرىدۇ . بۇ ئون ئىككى مۇقامنىڭ گژدار › رىتىم db‏ 

eww yl > gos‏ ， كىتابخانلارنىڭ دىققەت قىلىشىنى هاواله 

قىلىمىز. به‌زی ELL‏ دا كۆرۈلىدىغان be‏ رجه ئۇدار 454 و كۆپەيگەن 
д.‏ 

تؤدار < لارغا بۇ نوتىدا — ( تۆتكە بۆلۇنىدىغان ئاۋاز بىر كؤدار بولۇپ . 
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یەنی — 2 ئۇدار ۋە تۆت ئۇداردىن ئىبارەت ئىككى تە ر كىپكە بۆلۇنىدۇ ) 
كۈش را ئالاھىدە تؤدار بەلگىسى قوللىنىلغان 

5 . ھەر بىر ILE‏ باشلانغار ТЕКСТ‏ گاستی تەرىپىگە بۇ كا 
ھاڭنىىڭ باش بس تۇتاشتۇرىدىغان « ئاساسىي رىتىم а‏ « 
بەلگىسى قويۇلغان . بۇنىڭ ئىچىدىكى D‏ بەلگىسى داپنىڭ و دوم » ىنى ء 
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+ بەلگىسى داپنىڭ y‏ تاك < ئاۋازىنى › O‏ بەلگسی ئاۋاز تو ختىغانلىقىنى 
ئىپادىلەيدۇ . 

6 مىلودىيىنىڭ 26 تەرىپىگە قویولغان سان تېكىستنىڭ 
تەرتىپ نومۇرىنى ئىپادىلەيدۇ . 

yy) .7‏ مىلودىيىدە بىرىنجى قېتىمدا ئېيتىلغان ياكى ج 
لىنغان ئاھاڭ ئۆلچەم قىلىندى . 


关于 乐谱 记录 的 几 点 说 明 


一 、 本 乐谱 根据 新 疆 音像 出 版 社 出 版 发 行 的 《十 二 木 卡 姆 》 售 式 
Rew ) SXL- 100) 记录 ， 岂 新 疆 木 卡 姆 艺术 团 演 唱 、 演奏。 

二 、 为 了 准确 地 反映 《十 二 木 卡 姆 》 中 的 四 分 音 和 微 升 〈 降 》 音 ， 
本 乐谱 在 传统 五 线 谱 记 谱 法 的 基础 上 ， 增 加 使 用 + 号 表示 升 四 分 之 一 
E, 号 表示 降 四 分 之 一 音 ，?1 号 表示 微 升 音 、1! 号 表示 微 降 音 。 这 


Е 些 符号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 列 的 基础 上 起 作用 。 


如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升 〈 降 ) 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 # 9 « 
号 、1+ 号 或 上 号， 则 要 在 升 〈 降 ) 半音 的 前 提 下 再 升 高 或 降低 》 四 
分 之 一 音 或 微 升 ( 微 降 ) 。 作 为 临时 记号 ，+ 号 和 < 号 对 一 小 节 内 的 
同音 有 效 。 如 同一 小 节 中 已 经 半 升 〈 降 ) 的 音 在 后 面 不 作 半 升 〈 降 ) ， 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 。 
+ 号 1 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 。 

三 .~ 入 分 别 为 上 、 下 波音 符号 ， 其 波动 范围 一 般 在 四 分 之 一 
音 之 内 。 

等 复 拍 了 了， 本 乐谱 以 ңы Бе ңе Ж‏ 5.8 ع زر , وم 
的 拍 号 标明 这 些 节 拍 乐曲 中 每 一 小 节 内 部 的 节拍 组 合 关系 。 在 这 些 节‏ 
拍 乐曲 中 每 小 节 的 第 一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 常 出 现 时 值 均 分 的 三 拍 二‏ 
连 音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 ， 节‏ 
秦 方 面 的 一 个 重要 特点 ， 敬 请 读者 注意 。 对 于 另 -- 些 乐曲 中 出 现 的 非‏ 
(以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 两 拍‏ غ± کنر oy MRT‏ 
由 :4，( 以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 六 拍 半 ， 又 可 分 为 两‏ ۋە жу,‏ 
拍 半 和 四 拍 这 样 两 个 小 节拍 单位 ) 式 的 特殊 拍 号 标记 。‏ 

五 、 每 首 乐曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 着 贯 囊 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
奏 型 ”。 其 中 ， 字 母 卫 表示 击 手 鼓 鼓 中 ， 发 “ 吃 ” 音 ， 字 母 下 表示 击 
FEHM, RCM کے‎ FRO RAKE. 

A HEFT اڑکٹ یا‎ AS. 

七 、 反 复 的 旋律 以 第 一 次 演唱 〈 奏 ) 的 作为 标准 记录 。 
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بالا ده‌شتی ئارا مەجنۇن سس نەۋائى ( 1( 
00 یه 


ئىتلار قاؤاشؤر ......... 
бы‏ بولدوم GAS‏ | 
تەزہ چوشورگوسی 


سدنیم . . 


(6 ) نىزارى‎ 1 1 ° ЫНЫ تؤتاشتى بىر كۆرۈپ‎ 
A A O =± 


~~ 


بىرىنچى داستان 
مەن نەيلەيىن نازۇك قولؤم 
5 ئىككىنچو داستان 
بۇلبۇلى بىچارىسەن 
Н > %‏ چنچو داستان 
ئى يارەنلەر » قەدىردانلار 
تۆتىنچى داستان 


به‌لاده‌شتی کارا مەجنؤن مىنىڭدەك كۆرمەمىش دەۋران ‘ 
قۇيۇندەك ھەر زامان بىر كۆرمىگەن ۋادىدا سەر گه‌ردان 


نی قايغۇ مالالىمغا ئوقۇبەت دەشتىدەك غايەت . 


نی سەۋداۋۇ جۇنۇنۇمغا مەلامەت بەھرىدەك پایان . 


كېچەم نۇرسىز › ئۆزۈم ئاغرىق › ئىچىم غه‌مناکژ باغرىم چاك . 
ىلىم لالۇ › تبنم هالسز , قشم ئاھ ٠‏ كۆزدە یاشم قان . 
زەئىپلىك ‘ ده‌ردوغهم ‘ ثه‌شویش ‘ LL‏ جه كمدك ماڭا ئادەت ‘ 


ئۆزۈم بىر خارۇ سەرگەردان › قەتىلى خەنجىرى ھىجران . 


نى دەردىم ئوتىغا تەسكىن › نی ھەجرىم دەردىگە دھرمان . 


كۆڭۈل بۇ پارەغە چارہ تاپارغا ئاپمايىن ئىمكان . 


نی ھەمدەملىك › نی مەھرەملىك تېپىپ بۇ مېھنىتى پىنھان . 


ھەم ئوتلۇق دودی ئاھىمدىن قارايدى کولبه‌ثی ۋەيران . 


ئەۋائى › بولسا مېهنەت كوب › ئىچىۋەر جامی ئىشرەت كۆپ › 
نبچه بولسا ئوقۇبەت كۆپ قىلۇر ۋەھدەت مه‌بی ئاسان . 
( نەڑائی 
تەزہ 

ئىتلار قاۋاشۇر گادانى كۆرسە › 

ئاشىق سۆيۇنەر بهلانی كۆرسە . 

"` سه‌ههرده‎ zii du کپ‎ 

گۇلنناڭ تۈزندە سابانى 35 ¡da‏ 

پەرۋانە ٹؤرار ئۆزىن چىراغقا › 

ئوتنىڭ يۈزىدە خۇدانى كۆرسە. 


کر وو 


ۋەھكى بولدۇم ششق کارا بىر بىۋاپاغا مۇپتىلا ‘ 
بولمىسۇن ئەھلى ۋاپا مۇنداغ بەلاغا مۇپتىلا . 


كىم بولۇپتۇ بىر پەرىدەك دىلرەباغا مۇپتىلا . 


بولمايىن بىگانە یارؤ ئاشنادىن چاره يوق › 
خاهى بول بىگانىغا › خاه Хо» ELSE‏ 4 


پادىشاھ سرله گادا هالیغا كۈلسە› نی ئەجەپ › 


ساقىيا . مەی تؤتکی » دەردنىڭ داؤاسى باده‌دور . 
ھەجرىدىن كىم بولسا دەردى بىداۋاغا مۇپتىلا . 
( نهؤائى ) 
تەزہ چوشورگوسی 
جانىمەي ‘ ياره‌ي ٠‏ سېنىڭغىنا دەردىڭ يامان . 
( تەرمە ) 
نۇسخا 

دىلبىرىمنىڭ ئۆلتۇرۇرگە قاشی - یاسی كۆزگىچە , 
مەرھىمىدۇر ئۆزگىچە . كۆڭلۈم ياراسى ئۆزگىچە 
مىڭ بەلا يۈزلەنسە ۋەھمىم يوق ء نه که‌لسه رازی مەن › 
ھېچبىر ئاشىق كۆرمىگەن ئۇنىڭ بەلاسی ئۆزگىچە . 
روزىگارىمدۇر قارا › ھەرگىز ئاقارماس تون کەبی › 
كۆز قارارىم ئۆزگىدۇر › كۆزى قاراسی ئۆزگىچە . 


سەرۋى گۈللەر گوزره قؤمری › بۇلبۇل تبيتقايلار سەناء 
دىلبىرىم يۇلبۇللىرىشى زىكرۇ ساناسی ئۆزگىچە. 


: ئۆزگىلەر قىلسا جاياء مېھرۇ ۋاپا كۆرسەتسە ھەم + 
ئۆزگىدۇر جهبرى ئۇنىڭ « مېھرۇ ۋاپاسى ئۆزگىچە . 


ھەر كېسەلنىڭ دورنسی باشقاء تىببى ھەم بۆلەك › 
ئىشق دەردىنىڭ داۋاسى ھەم غزاسی ئۆزگىچە . 


( گۇمنام ) 


نوسخا چوشورگوسی 
ئۆزگە دىلبەرلەر شزندین كەتمىگەي 25 قارچوقی › 
چۈنكى ٹؤ دىلبەر ئىزىنىڭ تۇتىياسى ئۆز گىچە . 
( گۇمنام ) 
جۇلا 

ئۆزۈمنىڭ شەھرىدىن كەتسەم مېنى يوقلار كىشىم بارمۇ ؟ 
غېرىپلىق شەھرىدە يۈرسەم مېنى يوقلار کشم بارمۇ ؟ 
كۆزۈمدىن ئاققۇزۇپ ياشىم مېنى يوقلار كىشىم بارمۇ ؟ 
مۇھەببەت شەربشن ئىچتىم ء قازاندەك قاينىدىم ‘ تاشتم ‘ 
بۇ پانىي دۇنيادىن كەچتىم › مبنى يوقلار کشم بارمۇ ؟ 


چوشوپتو باشىمە سەۋدا ‘ ئىشارەت ئىشقىدىن غەۋغا ‘ 
ئۆزىگە ئەيلىدى شەيدا ء مبنى يوقلار كىشىم بارمۇ ؟ 


بۇ مىسكىن زاری مەشرەپنىڭ كىشى ھالىنى سورىمايدۇ › 


بۇ يەردىن باش ئېلىپ كەتسەم مہنی يوقلار کشم بارمۇ ؟ 
) مەشرەپ ) 


سەنەم 
چەكسىز دېڭىز - كۆز يېشىم › 
خؤمار كۆزلۈك گۈزەلنىڭ › 
قاپقارا Sas‏ ھۆسنىدە . 


که‌تتی كۆزۈم قاراقی . 
ئەزدى يولنىڭ يىراقى ۰ 
جاننى ئالدى قوينىغا 


سبغنشی › پىراقى . 


يىراق يوللار ئارىسى › 
كۆيدى باغرىم يارىسى . 
قان يامغۇرى ياغدۇردى 
كۆزنىڭ ثہقی - قارىسى . 


سەپەر قىلدىم ئۇزاققا , 


چوشتوم یوچون توزاققا . 
ТОРТИ ЕР‏ 


قىلدى نازلىق ئىشارەت . 
تاپتی داۋا جاراههت . 
كۆچمەن بولۇپ که‌تتی يار . 


قالدم چېكىپ نادامەت . 
(خەلق قوشاقلىرى ) 
چوڭ سەلىقە 


يارىم ‘ سېنىڭ مەھەللەڭگە ثويناي دەپ کەلدم “ 
Lisa‏ يۈرەك ئارزۇسىغا قاناي دەپ كەلدىم ۳ 


‘ palas ئويناپ - كۈلەي دەپ‎ all la Wel gs 
. ئايرىلماسقا مەڭگۈ بىللە ئۆتەي دەپ کەلدم‎ 


سېنى دېدىم › سېنى دېدىم » كەچتىم بو جاندىن › 
يۈرەك  mel‏ پاره - پاره › كۆز يبشم ئاندىن . 


سېنى دېدىم › سېنى دېدىم تەشنا بولۇپ . ئاھ . 
ھىجرانىڭدا ئۆتەر مەنمۇ دائىم ئۇرۇپ ئاھ ؟ 


كىچىك سەلىقە 


تۇتاشتى بىر كۆرۈپ ئوتلۇق يۈزۈڭنى شۆئلەئى ھىجران › 
ۋۇجۇدۇمنى قىلىپ کول ء ئەيلىدىڭ تؤيراق بىلەن يه كسان Р‏ 


كلم uyan li‏ فغق ag‏ 
مۇھەببەت تىلسىماتىدىن خالاس بولماق ئەمەس ئىمكان . 


نىشان قىلدى قېشىڭ يايى بو مەجرۇھ خه‌سته كۆڭلۈمنى › 
ئورۇن AE‏ كۆڭۈلدىن جان که‌بی ثول شوئله لىق پەیکان . 


كۆڭۈل پەرۋاز ئەيلەپ بۇ زامان شىرىن كالامىڭدىن . 


`''ێ<0ن* سیر 


چېكەر يادىڭ بىلەن بۇلبۇل مەسەللىڭ ھەر زامان ئەبغان : 


ئەلەم - ھىجران ئىچىدە نەچچە يىل چەكتىم ئازاپ - كۆاپەت . 
كۆرۈپمەن سلف ئوقۇبەت ئاھ كىم ھەجرىڭ ثارا پینهان . 


ئازات ‏ ئەر كىن pas‏ ثه‌مدی چۈ شؤيمهون ششق دامىڭغا › 
چىگىلمىش ڕىشتسى جانغا. قۇتۇلماقلىق ئەمەس ئاسان . 


کی قوزغاپ جان قۇشىنى ¿b‏ كىم بۇ كۈي ببله ئەلھان . 


قاراڭغۇ ددل ئۆيۈمنى روشەن ثهتتى ھۆسنى نؤرانه › 
يورۇق ئەتكەن که‌بی نؤر سيز قۇدۇقنى يۇسۇپى كەنئان Р‏ 


ئۇيۈپ که‌تتی يۈرەكنىڭ قات - قېتىغا غۇنچە يەڭلىغ قان . 


كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى 


ئۇيۇپ كەتتى يۈرەكنىڭ قات - قېتىغا غۇنچە یەگلغ قان . 


( ٹا نىزارى ) 


بەدەن مەشغۇلىدىن ھەم تەرك بولۇپمەن خانۇ مانىمدىن . 


جۇدا بولغاچقا ثول خؤرشدی يەڭلىغ مېھرىبانىمدىن . 


كۆڭۈل ئاشكارا ئەتمىش بونی ٹول يەڭلىغ نىھانىمدىن . 


( خۇشھال غېرىبى ) 


š 
i 


يار جامالین كورمه‌ي ئۆلەر خشایمەن . 
قاراقچىلار ئۆلتۇرمەككە چاغلندی . | 
يار جامالىن كۆرمەي ئۆلەر ئوخشايمەن . 4 


بو حبذ جېنىمغا قەست قىلدى قاراقجى ئاپەت › 


بوندن قۇتۇلمىقىم یوقتور سالامەت › 
گویا بولدی BL‏ 62% قىيامەت ‘ 


يار جامالىن كۆرمەي ئۆلەر خشايمهن . 


يأقامنى JL‏ ئېتىپ ئەسلىسەم پەر 450 
ئەجەپ خۇشخۇي جوژانلار قاستى شەمشاد › 
يوقالسؤن ھەم بو زؤلسؤن بۇ چەرخى ناشاد › 
پار جامالىن كۆرمەي ئۆلەر ئوخشايمەن . 


غېرىپلارنىڭ پىرىدۇر جۇنەيدىل باغدادی › 
سەندىن ئۆزگە كىمگە يېتەر پەریادی . 
ئاللا بەر سون ئاشىقلارنىڭ مؤرادی ‘ 


يار جامالىن كۆرمەي ئۆلەر ئوخشايمەن : 


)> غېرىپ - سەنەم » داستانىدىن ) 


ئىككىنچى داستان 
he‏ بسچار شی گول уз al Indi‏ 
ئاشىقى سەر گەشتە بولساڭ ئۇيقۇنى بىدار قىل ‘ 
تىنمايىن شامؤ سەھەر يىغلاپ یوروپ پەریاد قىل . 
يار ئۈچۈن سالدىم ئىمارەت › ئىشقى J>‏ کاباد قىل . 
جانىم موللام › بۇ زامان شول يارنى ثازاد قىل . 
ھەر كىشى شونداق بالالار بىرلە بولسا بىشۇمار © 
قالمسؤن كۆڭلىدە ئارمان زمرره يەڭلىغ ئىختىيار с‏ 
تىترىشۇر روهی سىماپتەك تەندە جانىم بىقارار › 
يأر بۇ يەردە زار يىغلار + مەن ئۇ يەردە ئىنتىزار › 
جاسم موللام » بۇ زامان شول يارنى ئازاد قىل . 


نه كېرەكتۇر بولمىسا يار بۇ گوزمل باغۇ کرد 
دەرگاھىڭدا يۈز تۇتۇپ دائىم ۋىسالىن ئىستەرەم ‘ 


بال ئورنىغا ماڭا ئاغۇ ئىچۈردى دەردۇ غەم ‘ 
تەلمۇرۈپ دائىم گادايدەك یارنی ئىستەر شاه سهنهم » 


جاسم موللام › بۇ زامان شۇل يارنى ئازاد قىل . 
y)‏ غبردپ - سدنهم < داستانىدىن ) 
ئۈچىنچى داستان 


ئەي یارانلار ‘ قەدىردانلار аз.‏ بولدى يارىم که‌لسدی . 


® بىشۇمار ‏ ھېسابسىز 


ئىشقى ئوتىدا كۆيدى جانلار › نه بولدی يارىم كەلمىدى . 


كېلۇرمەن دەپ ۋەدە قىلدى › كېلۇر مۇددىتىدىن ئۆتتى › 
ۋاقىت مانا چاشگاھ بولدیء نه بولدى يارىم که‌لسدی . 


گۈل يۈزىنى كۆركۈم BLS‏ « بلل‌لنشپ يۈرگۇم BUS‏ . 
خۇشال دەۋران سۇرگۈم كېلۇر › نه بولدى يارىم كەلمىدى . 


يۈرەك بولدى پاره - پاره › بۇ دەردلەرگە بارمۇ چاره › 
يىغلار غېرىپ بو بىچارە › نه بولدى يارىم كەلمىدى . 


( غېرىپ - سەنەم < داستانننین‎ y) 


تۆتىنچى داستان 


بىز سۆز بىلەن ئاشنا يارىم بىگانە بولدی » نەيلىپىن . 


مەن كەلدىم یارنی سوراقلاپ » يأر قاچتى مەندىن يىراقلاپ › 
ئەمگەك بىلەن سالغان ئىمارەت ژمیرانه بولدی ‘ نەيلىيىن . 


سەنەم ئىزلەر ئۆز يارىنى ‘ ئىزھار ئەيلەپ ئەھۋالىنى ‘ 
كۆرمەي غېرىپ دىدارىنى يدرؤانه بولدی ء نەيلىيىن . 


)> غبردپ - سدنهم € داستانىدىن ) 
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ئاتەشىن لەئىلىكىم ٹوٹ لەۋدىن نەمۇدار ئەيلىمەك . 
بول ئەجەپكىم ئوتتىن ئوت ئىزھارى ئازار ئەيلىمەك . 


ئېيتمىسا بىلمەس كۆڭۈل دەردىنى › ئېيتسا قه‌هر ئېتەر › 
مۈشكۈل بولدی ساقلىماقلىق ياكى ئىزھار ئەيلىمەك . 


يوق ماڭا خىلۋەت › لېكىن بار ئۆزگىلە ر گە ۋاھ ئەجەپ › 
پارنی ثهغيار ئېتىپ › ئەغيارنى يار ئەيلىمەك . 


) ئىشقىڭدا پەرۋانىمەن › مەردۇ مەردانىمەن 7 
ئايار ەي - ئايار ەي - يار ىمەي ee‏ 


يۇقسا جان 


قەستی BE‏ ثه‌رشی . ئېدىن دەرسەن بۇ كىم › 
لەۋنى بىر ئەپسۇنگەرۇ كۆزلەرنى ئەييار ئەيلىمەك . 


ж ж x 


بولمىغاي دؤنیادا ھېچكىم مەن که‌بی غەھخارىسىز » 
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باغدا كؤل كۆپتۇر › پەقىر ئەمما ئەجەپ گولزار سبز . 


( نۆبىتى ) 


جان – دىلىم 2 4 ye dy‏ بار سېنىڭ ۋەسلىىڭنى مەن › 
قويمىغاي قادىر خۇدا ئۆز يارىسىز - alos‏ تسیز ۰ 


) نوبنتی‎ ( 
ж ж ж 


مۇھەببەت بادەسىدىن کاسەئی ئول دىلرابانى يەتكۈز 4 
تۈمەن مېھرى - مۇھەببەت بسرله ئەلبەتتە دؤئا يەتكۈز . 


( نۆبىتى ) 


تک 2 


تۇغدى ئەنە GE‏ - يۇلتۇز › 
تۇپراق گوزهل . ثاسمان 3% 
سۆيۈنەيلى « کوینایلی . 


) خەلق قو شاقلىرى ) 


تۆتىنچى مەشرەپ 


قارا 22% ڭ ئىگىلگەن ئىككى تەرەپكە 
$5 ئۇچى LS‏ — تەگدی ,4552 


ئىشەنمىسەڭ سوراپ باق , يؤلتؤزلار گۇۋاھ . 
شۇڭا مەندەك نۇر چاچماي كۆرىلەر „ё‏ 


سەن بىرنى دەپ › مەن بىرنى دەپ قالدىم بەلاغا ‘ 
ئەجەپ ئىچىم ئاغرىيدۇ کوزی قاراغا . 


) يارەي - يارەي ‏ باره‌ي 7 
gun‏ دوست › كۆزى قاراغا. ) 


( خەلق قوشاقلىرى ) 


Н ж 


大 万 额 曼 部 分 


Е H 
ЖЕЛ ME 纳 瓦 依 (1) 
太 # 
看 见 穷 人 pp SH K. 48 (2) 
爱情 的 途中 pp。 رک‎ (3) 
太 孜 尾声 
BLEUE q ری ارج سیت مل ممع لمم‎ 
我 那 美人 儿 古木 纳 姆 (4) 
ق زان كى‎ 
古木 纳 姆 (5) 
жы 
离开 我 自己 的 家 园 -ееееееееееее- ERA) 


PE Jy B) 
无 际 的 海洋 ٠ 维吾尔 民歌 (6) 


大 赛 勒 克 

情人 ,我 要 到 你 的 村 子 里 来 玩 维吾尔 民歌 (7) 
小 赛 勒 克 

AIR FE УАЙ FB BS ىسەە‎ 阿 。 纳 扎 尔 (8) 
小 赛 勒 克 尾 声 

爱情 的 丝线 بس‎ e 3 AL (9) 
太 路 特 

倘若 我 和 情人 离开 …………， 胡 西 哈 里 。 艾 尔 比 (10) 


达 斯 坦 部 分 


第 一 达 斯 坦 

我 双手 已 把 槐 锁 戴 43 ۶ % ط‎ 7 74۴ ()11( 
第 二 达 斯 坦 

你 是 不 幸 的 百灵 (LEBER GH ()12( 
第 三 达 斯 坦 

AS 7۴774 ()13(‏ ۶ 41 1 9 ولاه 
第 四 达 斯 坦‏ 

KU HK فا لا‎ Ж 43 £ 1 ط‎ 7۴ 74 ()14( 


麦 西 热 甫 部 分 
1. 我 多 么 盼 你 艾 尔 西 (15) 


在 这 人 世间 诺 比 提 (16) 
2. 我 衷心 的 祝愿 诺 比 提 (16) 


еее езе ее 0‏ °°° گر بد گل be‏ جج 
百花 已 经 盛开 AGS BAS ۰ +115 At )17(‏ .3 $ 
а КОК 7)‏ ور BE‏ 
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KRERARERREEH NTH ۲۳ ۰ 
世上 没 见 过 我 这 样 的 飘零 人 浪 回 凤 旋 。 


BN TIRE !ل‎ NCAA 
EE E ROS AL. 


EMARER ۳ AKRE ERR T, 
RELA | ەق‎ RRs mM 8 م‎ 


REBERE AER 
× م‎ 1418 ۸۳ 4: 1219 ИЕНА 28]. 


Hy aE UL A tee RAY 73لا‎ RAT AHH 
لا @ ۷ 44 §# ## خلا‎ ± r, ME KERR. 


忧郁 之 石 击 碎 我 头 ,高 别 之 箭 射 伤 我 身 ， 


我 的 心 哟 ,对 这 粉 身 碎 骨 又 无 良策 施展 。 


我 常 躬 身 泪 流 , 心 中 充满 着 哀悼 的 忧伤 ， 
对 我 这 心中 隐 苦 ，, 谁 是 命运 与 共 的 同伴 ? 


我 那 穷困 滚 倒 ,彻夜 到 天 明 京 泣 的 烟云 ， 
把 我 这 忧郁 翡 苦 的 草 棚 陋 屋 遮 黑 一 片 。 


啊 , 纳 瓦 依 ,痛苦 越 多 ,你 越 要 将 美酒 畅饮 ， 
独 苦 了 弧 饮 的 琼 浆 能 化 解 你 所 有 的 苦难 。 


( 纳 瓦 依 ) 


A Яя 


看 见 穷人 ,和 狗 会 围 上 狂 喘 ， 
ELBE MARINE. 


看 见 花 儿 上 荡 澜 着 晨 风 ， 
百灵 鸟 在 黎明 翡 啼 索 回 。 


看 见 烛光 中 闪现 的 诱惑 ， 


EIR ah ۲1 26 RK 


看 见 与 自己 幽会 的 美人 ， 
纳 瓦 依 那 一 刻 百事 乃 遂 。 


CA KHK) 


HFF, Se 31 2 RR, 
RANA 575 X ران‎ À 5 7 32 48 RAR. 


那些 目睹 我 在 狂 爱 中 痛苦 挣扎 的 人 ， 
都 说 我 遇见 了 煞车 天 仙 的 美 寻 秀 娥 。 


不 论 是 碰 上 陌生 人 或 者 是 亲朋 好 友 ， 
MSR AK 1 7 4 411 A ۰ 


RARER ¥ 22 45 9 ^ 7 # TR, 
أ‎ ١ 111 & , ج7‎ Л RE ê 317079 . 


啊 , 纳 瓦 依 ,我 要 摆脱 这 失信 的 负心 人 ， 
我 发 看 今生 今世 再 不 把 “别人 ”去 招惹 。 


KK)‏ اف 
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хз е 
或 呀 呀 ,情人 ,为 你 痛苦 是 多 么 揪心 。 


( 太 尔 米兰 ) 


Ж 斯 Ж 


我 那 美人 儿 杀 人 的 眉 马 不 同 别 样 ， 
它 是 神奇 药 背 贴 获 我 心中 的 创伤 。 


纵然 面 对 千 难 万 险 , 我 也 无 她 无 悔 ， 
情侣 们 不 知 为 她 受苦 是 多 人 么 心 畅 。 


ЭЖЖ, 1# 1 15 127478 АФ, 
¦1! RE 1 س‎ 


斑鸠 和 百灵 鸟 在 花丛 中 婉转 歌喉 ， 
我 美人 儿 的 百灵 鸟 唱 得 格外 情 长 。 


她 把 你 苦 折 磨 又 向 你 把 恩爱 显现 ， 
她 的 折磨 和 恩爱 一 样 都 让 你 激昂 。 


治 念 病人 的 药物 和 疗法 因 人 而 异 ， 
治疗 情 辛 痛苦 的 营养 更 不 同 凡响 。 


تتا 


怒 斯 赫 尾声 


我 的 目光 须 史 离 不 开 美 人 的 足 印 ， 
那 足 印 是 我 明 目 的 宝 药 令 人 神往 。 


(FAME) 


FR B 


离开 我 自己 的 家 园 , 会 有 人 来 看 望 我 么 ? 
我 孤独 地 浪迹 他 乡 ,会 有 人 来 看 望 我 么 ? 


我 畅饮 了 爱 的 露 汁 ,全 身 像 沸腾 的 锅 汤 ， 
我 合 弃 了 红尘 凡 间 ,会 有 人 来 看 望 我 么 ? 


活 情 降 在 我 头顶 上 , 那 就 是 喧闹 的 冶 狂 ， 
她 已 让 我 意 乱 神 迷 ,会 有 人 来 看 望 我 么 ? 


AMA TRARGARER DY, 
WA LR EARL SHARE 9 @ 7 


(KERT) 


ж J 姆 


7% © AE A 
X X HE با‎ ЖЮ. 


你 那 一 双 迷 人 的 眼睛 ， 
像 无 边 出 现 的 彩虹 一 样 。 


你 慢 慢 地 走向 了 很 远 很 远 的 地 方 ， 
RIBAS, KA 15 ۵0 8 خ٠‎ 


fx Ht ± † RHR 
# جا‎ PHH ЖАК ik 


在 那 漫长 的 爱恋 路 上 ， 
RRA RR BRK RA. 


从 天 上 降下 来 阵 阵 红 雨 ， 
那 是 我 双眼 中 流出 的 血浆 。 


我 出 门 去 远方 流浪 ， 
落 进 了 爱 的 枯 井 把 我 控 伤 。 


还 是 你 领 着 我 走 下 去 吧 ， 
不 论 进 地 狱 还 是 到 天 党 ! 


你 百般 的 要 着 少女 的 娇气 ， 
找 了 不 少 藉 口 , 要 了 很 多 花样 。 


又 不 停 地 变动 着 你 落脚 的 住房 ， 
我 只 好 一 个 人 孤独 的 留 在 家 簿 得 ! 


BERKER) 


大 赛 勒 克 


或 ,情人 ,我 要 到 你 的 村 子 里 来 殉 ， 
i 2 ۸5 SHAD: HERREN. 


我 要 和 你 欢笑 ,漫游 在 花丛 之 癌 ， 
要 和 你 永世 相 守 ,哪怕 天 月 地 陷 。 


为 了 你 ,我 出 生 入 死心 甘 情愿 ， 
为 了 你 ,我 泪 流 不 止 把 肝肠 悉 断 。 


为 了 你 哟 为 了 你 ,我 为 你 才 叹 息 万 端 ， 
ЧЕЛАК, АККА ТОЕ. 


BERKER) 


小 赛 勒 克 


你 花 似 的 艳 容 点 燃 了 我 的 情 火 ， 
НАИВ O o 


3 RY ۸۸۱ #7 RO ЛЕН XR ЖМ, 
زان 18 £ ند‎ ¥ # TA 


你 射出 的 情 矢 洞 穿 了 我 的 心房 ， 
你 美 目 传 来 的 秋波 存在 我 的 心窝 。 


想起 你 ,我 便 像 花枝 的 百灵 倾 唱 圳 情 ， 
r E KB KEY E E KE FE. 


ЛЕЖЕ ЕКТ ЛЕЕ, 
7۸5 $ ۶۷ 25 £ 4۳ #@ h ۶  . 


我 原 是 在 晴空 自由 飞翔 的 小 鸟 ， 
可 如 今 我 却 掉 进 爱情 的 深 密 。 


怎么 办 啊 , 我 生命 之 树 已 被 情人 烧 相 ， 
世上 还 有 谁 像 我 这 样 在 戈壁 上 流落 。 


为 了 爱情 我 才 落得 这 般 可 怜 ， 
爱情 给 我 插 上 有 双 翅 ,我 要 飞 往 天 国 。 


BR + AA 8[ 82618367 15 3١ 
15 À by 151 [18 36 Y 3 @ 15 АС. 


爱情 的 丝线 紧 挫 着 我 的 心灵 ， 
心中 的 鲜血 已 凝 成 花 儿 的 肯 条 ， 


《 阿 。 纳 扎 尔 ) 


小 赛 勒 克 尾 声 


爱情 的 丝线 紧 挫 着 我 的 心灵 ， 
心中 的 鲜血 已 凝 成 花 儿 的 骨 条 。 


《 阿 。 纳 扎 尔 ) 


WERE 15 ر‎ AAA ATT ROME, 
LR SSW ار‎ X + مر‎ 2 84 ۰ 


当 我 看 到 你 的 眼 届时 ，, 像 看 到 了 无 边 无 际 的 草 
原 ， 

我 心中 的 黎 云 立即 消散 ,心房 广阔 得 像 青青 的 
ЕХ. 

KUR 91 ۰‏ 12" انا جد مر کرت EE NHN‏ 

像 打 开 窗 子 的 心房 RMF CHECKER 
Ж. 


( 胡 西 哈里 ， 艾 尔 比 ) 


% 469, 


4 
达 斯 坦 部 分 


Ша; 2242” 


6 人 ی‎ 


第 一 达 斯 坦 


美人 ,奈何 我 双手 已 把 柳 锁 戴 ， 
见 不 到 情人 的 面 ,我 将 会 死去 。 
强盗 们 凶残 狠毒 馈 将 我 杀害 ， 

见 不 到 情人 的 面 ,我 将 会 死去 。 


这 强盗 密谋 将 我 的 生命 摧残 ， 
我 无 可 解救 ,看 来 再 不 得 平安 。 
难道 那 末 日 已 经 来 到 我 面前 ? 
见 不 到 情人 的 面 ,我 将 会 死去 。 


RN EK YAK EMRE»‏ فلا 
ТЕРИЛИЖЯТЖЯАН,‏ 
快 把 这 世界 毁灭 , 它 没有 欢笑 ，‏ 
见 不 到 情人 的 面 , 我 将 会 死去 。‏ 


巴 将 达 的 朱 乃 迪 力 是 我 师 祖 ， 
除了 你 , 艾 里 甫 向 谁 价 诉 疾苦 。 
那 有 情人 何 时 才 会 终 成 善 属 ? 
见 不 到 情人 的 面 ,我 将 会 死去 。 


(LEEK 238) 


第 二 达 斯 坦 


你 是 不 幸 的 百灵 ，, 快 为 花 的 爱恋 回 泣 ， 
若 你 沉 酒 那 飘忽 的 爱情 , 快 驱 逐 睡意 。 
KEERARFEHRE IRTE, 
RABAARE , ,你 快 铺 平 爱 的 路 基 ， 


啊 , 毛 拉 , 快 让 世上 的 有 情人 心旷神怡， 


倘若 人 人 都 伴 着 那 无 穷 无 尽 的 灾难 ， 

愿 他 们 都 心满意足 , 英 空 留 纹 丝 遗憾 。 
RHUMARES HPRMBAEL, 
BARRER , ЗЛ 280, 
啊 , 毛 拉 , 快 让 世上 的 有 情人 心旷神怡。 


没有 伊人 , 这 辉煌 的 御 花 园 谁 会 需要 ? 
我 守望 你 的 宫殿 ,把 相 会 的 机 会 寻找 。 
我 把 毒 汁 当做 蜂 密 饮 , 不 断 痛苦 诅 号 ， 


我 像 乞 求 的 穷人 ,把 情人 赛 乃 姆 寻找 ， 
啊 , 毛 拉 , 快 让 世上 的 有 情人 心 旷 神 恰 。 


《 艾 里 前 与 赛 乃 姆 》 


第 三 达 斯 坦 


唉 ,乡亲 们 ,为 什么 不 见 我 的 情人 到 来 ， 
我 的 生命 在 爱 的 火焰 里 熬 前 ,情人 策 , 你 在 哪 
里 ? 


你 答应 要 来 我 这 里 ,约定 的 时 间 已 过 ,还 不 见 
你 ， 
夜幕 已 降临 大 地 ,情人 啊 , 你 在 哪里 ? 


我 时 刻 想见 到 你 花 仪 的 容 狐 ,我 和 你 形 影 相 随 ， 
我 回忆 着 以 往 的 欢乐 ,情人 啊 , 你 在 哪里 ? 


我 的 心 已 碎 , 世 上 有 没有 颖 好 我 心 的 良法 ， 
可 怜 的 我 , 流 着 相思 的 热泪 ,情人 啊 , 你 在 哪里 ? 


( 72 7 ط ۶.1 ) 


8 78 


"۳5 ,2 3. , FER ЯНА, که‎ Z ۶ 
只 因 情 人 一 名 话 , 同 她 成 路 人 ,该 怎么 办 ? 


我 找 情 人 想 要 细 问 , 伊 却 避 我 远 远 循 去 ， 
我 的 心 被 火 焦煤 变 得 好 孤独 ,该 怎么 办 ? 


风 儿 将 我 的 倾诉 吹 落 ,到 不 了 情人 跟前 ， 
我 不 知情 人 怎么 想 , 变 得 犹 称 ,该 怎么 办 ? 


我 一 刻 也 坐 不 住 ,心中 的 忍耐 不 复 存在 ， 
FARRER RE - ا‎ С, 


) ۶ # HR AH) 


[یو9ہ) 


KS ZS را‎ BLE , Е — کے‎ KR, 
它 是 火球 中 的 火球 , 情 火 的 车 衷 。 


不 讲 不 明 , 一 讲 会 更 加 腾空 ， 
保 也 难保 , 讲 也 讲 不 清楚 。 


它 使 别人 感到 奇怪 ,只 使 我 内 心疼 痛 ， 
它 使 情人 不 亲 , 非 情人 更 加 轻松 。 


爱情 的 道路 上 ,我 是 灯 蜂 又 是 无 长 的 英雄 ， 
9) « K ۵۷ 5 ^ KAA, A 


4۰ کون 188 1 1 , هه Ава‏ 


ty OB. E ARE, , 2: 8 2218 XR |‏ علا uy‏ :نه 


(Хк) 


在 这 人 世间 ,再 难 找 像 你 这 样 知情 的 人 ， 
倘若 在 世上 我 身边 没有 你 , 谁 来 关心 我 呢 ? 
花园 中 怒放 着 百花 , 哪 一 条 能 比 上 你 的 美 咒 ? 


(EIER) 


2 


RAN AUK 66 ЖЕМЕ ۵ و‎ 
胡 达 ,万 万 不 能 使 她 得 不 到 爱 她 的 人 1 


( 诺 比 提 ) 
爱情 要 如 愿 ,只 要 一 颗 灾 热 的 心 ， 
祈祷 吧 , 千 因 能 得 一 爱 就 行 ! 


(ZUR) 


百花 已 经 盛开 了 ， 
ARBRE TAL, 

¦ ل‎ k BL L 5 n], 

2: 115-15 ۰ 1۱ 


让 年 轻 的 小 伙 子 们 都 来 ， 
树 上 摘 来 果实 ， 

山中 猎 来 野牛 、 山 席 ， 
我 们 尽情 地 唱 吧 , 跳 吧 ! 


让 我 们 到 森林 里 去 ， 
pm HR, 


打 死 那 狐狸 和 野猪 ， 
我 们 尽情 地 唱 吧 , 跳 吧 ! 


冰 化 雪 融 了 ， 

夜空 的 月 亮 和 星星 都 出 来 ， 
REA ۰ 
RATA ۱6 بط‎ E BEE! 


BAR EHER) 


AAR,‏ تات 
AR 5 13 1 4۳ 2 ,# ۲۳ RAN.‏ 
A ۲۶۲۰۱۱ ۸۰‏ ۶ 5" 

或 , 射 中 我 的 心 。 


倘若 你 不 信 ,可 去 问 问 天 上 星 ， 
£ JL TERRES ARR. 
يأ و۸ 5 , تا‎ 37 8] ARA, 
CAEN RIM. 


你 为 一 人 ,我 为 一 人 陷入 烦恼 ， 
Дх, ik ‡# ما‎ OR ٠ 
"۳7 ۶ , 5 ۸۰ ۲ ۲۲۰۱5 ۸۰ 

KR ,‏ تالا tk KH‏ وا 


(2S RAK) 
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